Zagovor prevoda iz italijanščine v slovenščino 
Vprašanja na zagovoru so vezana na besedilno, gramatikalno, slogovno, pragmatično in vsebinsko ustreznost rešitev, vzetih iz konkretnega prevoda kandidata oz. kandidatke, ter njihova slovensko italijanska kontrastivna obravnava. 
Vseh vprašanj ni mogoče navesti zaradi široke možnosti prevedkov v izdelkih študentov, zato so spodnja vprašanja navedena bolj kot smernice pri pripravi na izpit. Podrobnejša vprašanja so lahko tako, na primer, vezana na:

I. Jezik

1. Komentirajte poglavitne razlike v rabi glagolskega sistema v slovenščini in italijanščini. 
2. Členitev po aktualnosti: ohranjanje teme in reme v italijanščini in slovenščini.
3. Izražanje modalnosti v italijanščini in slovenščini.

4. Sprejemljivost nominalizacije v italijanščini in slovenščini ter alternativne prevodne rešitve.

5. Strategije prevajanja italijanskih implicitnih glagolskih oblik.

6. Raba vejice v italijanščini in slovenščini.
7. Kriteriji besedilnosti, s poudarkom na koheziji in koherenci.
8. Sredstva za doseganje kohezivnosti v italijanščini – kontrastivno s slovenščino.

9. Primerjava uporabe pasiva v slovenščini in italijanščini.

10. Raba velike začetnice v italijanščini in slovenščini.
II. Družba, kultura in literatura

1. Poznavanje aktualne politične problematike v Italiji. 

2. Poznavanje osnovne geografije in narodnostne sestave Italije.
3. Poznavanje ključnih literatov, zgodovinskih oseb in pomembejših dogodkov v zgodovini Italije: 

- sposobnost splošnega pregleda naslednjih obdobij: antika, zgodnji srednji vek, čas mestnih državic, italijanska renesansa, reformacija, protireformacija in tuja prevlada v Italiji, risorgimento, prva in druga svetovna vojna; 
- razgledanost čez razvoj leposlovja v Italiji od sicilijanske šole, preko dolce stil nova, velikih literatov 14. stoletja, renesanse, baroka, comedie dell'arte, romantike, realizma in smeri 20. stoletja);

- Poznavanje vidnejših zgodovinskih osebnosti ozemlja današnje Italije.

4. Poznavanje temeljev odnosa med cerkvijo in posvetno oblastjo v Italiji. 
5. Poznavanje državne ureditve Italije, ustaljene terminološke rešitve temeljnih pojmov in kontrastivna primerjava s Slovenijo. 

6. Poznavanje situacije manjšin (tako slovenske v Italiji kot italijanske v Sloveniji).
III. Prevodoslovje

1. Poznavanje slovenskih poimenovanj temeljnih prevodoslovnih pojmov (npr. za  besedo »translation studies«).

2. Poznavanje temeljnih pojmov s področja leksikologije in semantike (npr. pojme »nepravi prijatelji«, »enkodiranje«, »dekodiranje«, »gramatikalne in leksikalne kolokacije«, »sinonim« itd.).
3. Sposobnost obrazložitve določene prevodne rešitve z navedbo rabe ustreznih jezikovnih in prevodnih pripomočkov.
